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Annoranusi. Hacrosiiee nccienoBanne NOCBSIIEHO PACCMOTPEHUIO THITOHUMHY (KOHKPETH3AIN )
KaK Pa3sHOBUAHOCTH JIEKCHKO-CEMaHTHUECKUX TpaHC(hOpMaluii B MepeBOje SKYTCKOrO Iepomdye-
CKOTO 3110Ca OJIOHXO Ha aHNIMICKNH A3bIK. OOBEKTOM HCCIIEI0BaHUs OCITY K10 osionxo «HiopryH
Bootyp Crpemutensnslit» I1.A. OliyHCKOro 1 €ro nepeBoj Ha aHMIMICKU a3bIK. [Ipeamer uccne-
JOBaHMS — THIIOHMMHYECKHE TpaHchOpManuH B MEPEBOAE 3TOTO ke Tekcra. Llenp mccienosa-
HHSL — PAcCMOTPETh UCIIOIb30BAHUE TMIIOHUMUHU (KOHKPETH3AlUK) B MEPEBOAE SIKYTCKOTO 3I10Ca
onouxo «Hropryn booryp Crpemurensusiiny I1.A. OityHckoro Ha aHmuickuil a3bik. [Ipu mposene-
HHUH UCCIIEI0BAaHNS MPUMEHSINCH TAKHE METO/IBI, KaK COMOCTaBUTEJIBHBIN aHAIN3, & TAK)KE METOX
CEMaHTHUYECKOW MHTEepIpeTaly CIOBapHbIX JAepuHuimii. [IpoBeneH aHain3 nepeBonia OJOHXO
C TOYKHU 3PEHUS IPUMEHEHUS TUIIOHUMUH (KOHKPETH3aliK). BhIsSBICHbI pa3Hble BUbl THIOHHUMH-
YyecKor TpaHcopManuy (KOHKPETH3AIIH), OIpeIeNICHbI TPUYMHBI €€ HCIONb30BaHUs B TIEPEBOJIE.
Pe3ynbraThl JTaHHOTO MCCIEIOBAHUS MOTYT OBITh MCIIONB30BAHBI IIPH pa3pabOTKe YaCTHOH TEOpHH
nepeBoia AKYTCKOTO s3bIKa, HEIIOCPENCTBEHHO NPH NEPEBOAIE OJIOHXO0, a TAKXKE B KaUECTBE JOIOJI-
HUTEIBHOTO MaTepHaa 1o Kypcy MpernojaBaHus TEOPUU U MPAKTUKU IEePEBOAA.
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Abstract. The research objective is to consider hyponymy (specification) as a type of lexical-
semantic transformation in the translation of the Yakut heroic epic Olonkho into English. The object
of the study was the olonkho “/Ipynypyiiap Heypryn bootyp” by Platon A. Oyunsky and its English
translation “Nurgun Botur the Swift.” The main research methods are the comparative method and
the method of semantic interpretation of dictionary definitions. As a result, an analysis of the use of
hyponymy (specification) in translation of olonkho was carried out. Different types of hyponymic
transformation are identified, and the reasons for its use in translation are determined. The results of
this study can be used in the development of a theory of translation of the Yakut language, directly
in the translation of olonkho, and also as additional material for the course of teaching the theory
and practice of translation.
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BBepeHmne

B npouecce nepeBona 4acTo OKa3bIBAETCS HEBO3MOKHBIM HCIIOIB30BATh IIPsi-
MO€ CJIOBapHOE COOTBETCTBHUE CJIOB M BbIpaxkeHUH. B mopoOHbIX ciyuasx npube-
raroT K TpaHC(OPMALMOHHOMY NE€PEBOLY, KOTOPBII 3aKjto4aeTcsl B Ipeodpa3oBa-
HUM BHYTpPEHHEH (hOpMBI CIIOBA WIIM CIIOBOCOUETAHMS WM )K€ TIOJIHOM ee 3aMeHe
JUIS aZICKBaTHOM II€peladyn COACP KaHMs BbICKa3bIBaHMs. JlOCTIKCHHUE aJleKBaTHO-
CTH B IIEPEBOJIE CBA3aHO C YMEHHEM I'PaMOTHO UIEHTU(UIIMPOBATH IEPEBOAUECKYIO
po6aeMy M OCYIIECTBIATh HEOOX0IMMbIE IEPEBOAUECKIE TPAaHC(POPMALIUH.

[TepeBogueckue TpaHchopMaly NpeaCcTaBIAIOT cOO0 0cOObIH BUA nepedpa-
3UpPOBAHUS — MEXbBA3BIKOBOE, KOTOPOE UMEET CYIIECTBEHHBIE OTINYUS OT TPAHC-
(dopmanuii B pamkax oHOTO si3bIka. Ha ceropHsamHuii [eHb equHoi Kiaccuduka-
UM TUIIOB INEPEBOAYECKUX TpaHC(hHOpMaIHii B COBPEMEHHOH JMHIBUCTHUECKOU
HayKe He CyIecTByeT. Takxke cieayeT OTMETHTb, YTO CO3JIaHue €AUHOM Ki1acCH(H-
Kallil OCJIOHEHO TeM (paKTOM, UTO pa3HbIe JTUHIBUCTHI BBIACISAIOT Pa3HOE KOJIH-
YeCTBO MPUEMOB IIEPEBOAUECKUX TPaHCHOPMAIIHIA.

Cpenu pa3nuuHBIX NEPEeBOAYECKUX TpaHC(hOpMALUN M UX KIAacCHUpHUKAIUN
MHOTHE YUYEHBIC BBIJICISIOT THITOHUMUYECKYIO TpaHC(hopMaIuio (KOHKPETU3AIHIO).
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W, HecMOTps Ha PACX0XKIECHUS BO B3IVII1aX OTHOCUTENIBHO TOTO, K KAKOMY U3 BUJIOB
TpaHc(hopMalMii OTHOCUTCS JaHHBIN IIPUEM U KaK €ro Ha3BaTh, €T0 CYTh Y Pa3HbIX
aBTOPOB aHAJIOTUYHA. [ MMOHUMHIYECKON TpaHC(hopMaIHen, Wi KOHKPETH3AIHEeH,
Ha3bIBACTCS 3aMEHA CJIOBA WM CII0BOCOYETAHMS A3bIKa OPUTHHAJIA C 00JIEe IIMPOKUM
pedepeHInaIbHbIM 3HAYEHUEM CIIOBOM MJIM CIIOBOCOYETAHUEM S3bIKA MEPeBOia
¢ 6onee y3kuM 3HaueHueM [ 1. C. 212]. ['mnonumusi, uim koHkpetusanus (no bapxy-
JIApOBY ), MOXKET OBITh A3BIKOBOM M KOHTEKCTYyalbHOU (peueBoif). SI3pikoBasi Tumo-
HUMMUSI BO3HUKAET B CIIy4ae PACXOKICHHSA B CTPOE BYX SI3bIKOB, OTCYTCTBUS B SI3BIKE
NIEPEBOAA JIEKCUYECKOW €IMHUILBI, UMEIOIIEH CTOJIb K€ IUPOKOE 3HAYCHHE, YTO U
nepeaaBaeMasi eMHUIA. TepMUH «THIIOHUMUSD) WK «THIOHUMUYECKast TpaHchop-
Malys» NPUHAJISKUT BUIHOMY oTeuecTBeHHOMY JiuHTBUCTY A.Jl. IIBeiinepy, koto-
PBIH BBLAETSET JaHHYIO JIEKCUKO-CEMAaHTHUECKYIO TPaHC(HOpPMAIUIO KaK «TpaHC-
(opmanuio, OCyIEeCTBIAIONIYIOCA Ha pedepeHianbHoM ypoBHe» [2. C. 215].

O6cyxaeHune

AKYTCKMIN 3N0C ONIOHXO

CormntacHo OOUIETIPUHSATOMY OMPEACIICHUIO, OJIOHXO — SIKYTCKUI TepOnYeCKHi
3M0C, KOTOPBI COCTOUT U3 MHOTUX CKa3aHUH, OMU3KHX B CIO)KETHOM M CTHUJIMCTHU-
YEeCKOM OTHOIIEHHUAX; 00bEM uX pasznuueH — 10—-15, a nHorna u Oonee ThicAY
CTHUXOTBOPHBIX CTPOK, B KOTOPBIX IIPUCYTCTBYIOT PUTMHUUECKAs Ipo3a U po3anye-
CKH€ BCTaBKH. VICTIOIHAETCS OJIOHXO HAapOJHBIMM CKa3UTEISIMU-0JIOHXOCYTaMH,
cpenu KoTopbix Hambomnee u3BectHol T.B. 3axapos-U»a06mii, H.A. A6pamoB-KsrHar,
JI.M. T'oBopoB u zap.! B ocHOBe CIoKeTOB — 60opbhOa GoraTbipeil — 3aIUTHUKOB
YeJI0BEYECTBA CO 3IBIMU OAHOPYKUMH M OTHOHOTUMH YyJOBUIIAMHU «abaacwuiy. s
OJIOHXO XapaKTEPHbI TPOTECKHBIE (paHTACTHUECKHUE 00pa3bl U TUIepOoIbl B COUYETa-
HUM C PEATMCTUYECKUMHU ONMCAHUSIMH ObITA.

B.JI. CepomieBckuii B paboTe «SIKyTbI» Ha3bIBaJl OJJOHXO U «CKa3KOW», M «IIeC-
Hel», U «OBUIMHON»: «...SI3bIK CKa30K, I€CEH, ObUINH, YKpAIIEHHbIH auInTepanu-
SIMM, BCTAaBKaMHU, TIOBTOPEHUSIMU, OUEHb TPYIEH Ul IEPEBOAA, U [TOKA CYIIECTBYET
TOJILKO OIMH 00Pa3IOBBIN, MOJCTPOUHBIN, BCIOAY COXPaHSIONUINI CBOCOOpa3HbII
oTONIeCK SIKYTCKOW peuu, XyASKOBCKHI mepeBoa sSKyTckux Obummn» [3. C. 588].
B 1936 . akanemuk A.H. CamoinoBuu nwucan: «l'epomdeckuil 3moc sAKyTOB,
HECMOTpsl Ha BCe HEONaronpusaTHbIE OOCTOSATENbCTBA, COXpAaHMIICS B elle Oonee
Xy0’)KECTBEHHO 0OraroM M CBOCOOpPa3HOM COCTOSHUH, 4eM y KUpruzoB Cpeanei
A3uy MX TOJB3YIOLIEHCS 3aCIIYKEHHOW HM3BECTHOCTBIO T€POMYECKON IMO3MOU
»MaHac* unm y TIOpkoB AJTasi ¢ UX repondeckumu ckazkamm» [4. C. 20].

O10oHX0, 10 MHEHHIO JJUHI'BUCTOB U (POITBKIOPUCTOB, — MPEXKJIE BCETO UCKYC-
CTBO CJIOBA, )KMBOIMCAHUE CJI0BOM. FIMEHHO SI3bIKOBOE OCHAIIIEHUE OJIOHXO OTMEYa-

! SnexTpornsiii cipasounsii pecype Encyclopediastuden. C. 365. URL: http://www.encyclo
pediastuden.ru/texts/278.htm
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JIOCh BCEMH HaOIIOaTe s IMH, 3HaTOKaMu 1 MacTepamu ciosa [5. C. 25]. Tak, Hanpu-
Mmep, I1.A. OityHckuii nucan: «/lis mo0oro Hapoja caMoii epBOi CTYyNEHbKOH B
€r0 pa3BUTHU U POCTE SABJISAIOTCS HAPOIHBIE IIECHHU, €T0 3MOCHL... SIKyTCKOE 0JIOHXO
OOIIMPHO, ITYOOKO, SI3bIK €r0 BBICOKOXY/I0KECTBEHEH. SIKYTCKOE OJOHXO — 3I10C
JPEBHUIA, Ype3BBIYANHO OOTaThINl M CHIIBHBIN, BOOpaBUINil B c€01 MHOTOBEKOBBIC
MBICJIH, KU3Hb U 3MI0CHl MHOTUX HapoaoB... CaMoe IIEHHOE B OJJOHXO — 3TO CHJIA
€ro S3bIKa, ero 00pa3HOCTh, KPACOYHOCTE...» [6. C.107]. OnoHx0 — 3TO BepIIHHA
U CHHTE3 YCTHOM MO33MM SIKyTCKOT'O HapOAa, «B CBOEM Pa3BUTHUU OHO CIUIABHJIO U
CHUHTE3MpOBAJO B cebe BCe XKaHPOBOE MHOIro00pas3ue SIKyTCKOTO (oJIbKIOpa,
BIIUTAJIO 00pazHoe OOrarcTBO M Kpacku HapomHoro sizbikay [7. C. 34]. Xymoxe-
CTBEHHBIN NEPEeBO NMPOU3BEIACHUN (DOTBKIOPHOTO MUYECKOTO JKaHpa — 3ajada
TpyAHOBBINONHUMast. COIMaIbHBIN aBTOP 3110ca HEe ObUI OTPAHUYEH HU BPEMEHEM,
HU YPOBHEM CBOETO TajaHTa. MexXly TEM NO3T-IIEPEBOAUYNK MOKET PACCUNUTHIBATH
JIMILb Ha COOCTBEHHBIE TBOPUECKUE BO3MOXKHOCTH, a MPOJOLKUTEIBHOCTD €T0 pa-
00Thl HECONOCTABMMA C MEPUOAOM BO3HUKHOBEHHS M JAJbHEHINEro COBEpLICH-
CTBOBAaHMS OpuUrHHasia. TakuM oOpa3oM, OCYyIIECTBICHHE MOJHOLIEHHOTO Xy0XKe-
CTBEHHOT'O MIEPEBOAA M10CAa HEBO3MOXKHO 0€3 yueTa M03TOM-IIEPEBOJYMKOM OIbITa
CBOMX IIPE/IIECTBEHHUKOB BHE Pa3BUBAIOIICHCS JTUTEPATyPHON TPAJULINH.

'MnoHnmunyeckue TpaHcpopmayuu
B NepeBOo/e 3Moca 0OJIOHXO

IlepeBox sikyTCKOro repondeckoro 3mnoca ononxo «Hropryn booryp Crpemu-
TenbHbI» [1naTona AnexceeBrua OiyHCKOTO Ha aHIIMHCKUI OB OCYILIECTBIIEH C
SIKyTCKOTO sI3bIKa TPYTION IpenojaBaresneif, cryneHToB kadenpsl nepesoga U3duP
(D) CBDY, ¢ onopoti Ha sikyTcko-pycckue ciosapu O.K. Ilekapckoro, IT.A. Cnen-
nosa, T.W. IletpoBoi, a Takke C IMOMOIIBIO KOHCYJIBTALMi CO CTApIIMM ITOKOJIe-
HUEM HOCHTEJEH SA3bIKa, FKCIIEPTaMu B 00J1acTH SIKYTCKOTO sI3bIKa. B mpouecce me-
peBOa BBISBIECHBI HauboJiee YaCTOTHBIE JIGKCHKO-CEMaHTHUECKHe TpaHchopma-
LMY IPUYMHHO-CJIECTBEHHbIE 3aMEHBI, KOTOPBIE UCIOIb30BAINCH IIPU IEpeaade
(bpa3eosornIecKiX EAMHUI; THIIEPOHUMHES (TeHEepan3anus), KoTopasi MpHUMEeHSs-
Jach IpU Nepeaade HAMMEHOBAHUHN Pa3IMYHbIX BUI0B )KUBOTHBIX, PACTEHUH, IITHLL;
TUIOHUMUS (KOHKpETHU3alysl), yoTpeOsBLIascss B OCHOBHOM IIpH Iepenaye cyo-
CTaHTUBUPOBAHHBIX ()OPM IJIAroJIOB, MPHIIATATEIbHBIX.

Bonbuias yacTh pacCMOTPEHHBIX MPUMEPOB TMIIOHUMUYECKOM TpaHchopMa-
MU (KOHKPETH3AI[MHN ) OTHOCUTCS K KOHTEKCTYaJIbHOM, 9YTO HanboJiee 4acTo BCTpe-
qaeTcs MPH NepeBOJIe XyI0KECTBEHHBIX TPOU3BEACHNH (IIepeaadya 00pa3HOCTH, U3-
OeraHue MOBTOPEHUH U T. 11.). SI3bIKOBasi KOMIIEHCAIMs OblIa HCTIOIh30BaHa JIJIS Pe-
LIEHUs IpoOJIeM, CBSI3aHHBIX C PA3JIMYUEM B CTPOE SIKYTCKOTO M aHIIMHCKOTO SI3bI-
koB. [Tpuem ucnone3oBaiics npu nepenade 0€33KBUBAJICHTHOM JIEKCUKH, a TAKXKE B
CIIy4asiX HEOCTAaTOYHOM SICHOCTH CJIIOBAPHBIX ONPEACICHUN.
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lMprmepbl KOHTEKCTYaNnbHOW FMMMNOHNMUN

(1) Axym. O506yH kbITTa 6MUp omyhaxxa OMyhaxranHaxneiHa cen 6yorcy. . .>

byke. Ecnu ¢ peberxom Mmonm B onny simy sty Tonbko ToT1a CIIoKoitHA Oy Y. . .
Amnen. Only if I am buried In the same grave with my child Only then I will find my
peace...

byke. Tonmbko eciu MOXOPOHUITL MeHsI B o1HO# Moruie ¢ pedeHkoM MouM ToibKo
TOT[Ia 51 CIIOKOWHA Oymy...

SIKyTCcKOMy CIOBY «omyhax» («AMay» MM «I0rped»’) B aHIIMICKOM SI3bIKE CO-
OTBETCTBYIOT CyIecTBUTENbHBIE hole, pit, barathrum («simay); magazine, cellar,
vault («mmorpe6»). B mepeBogie Ha aHIIMIUCKUN A3BIK TEPEBOTIMK 3aMEHUI CIIOBO
«omyhax» cioBoM grave («moeunay), Tak Kak U3 KOHTEKCTa OYEBHIHO, YTO 371ECh
HMMEETCs B BUIy MOTHIIA, a HE JII000E OTBEPCTHE B 3eMJIe, KaK, HarpuMmep, hole (mpu
WCTIOJIB30BaHUH KOTOPOTO MOXKET TaK)Ke BO3HHKHYTh HEBEPHAsl aCCOLMAIIHS C HO-
poit*) nmu pit, barathrum, KoTopble Takke UMEIOT 3HAYEHUE «OE30HAY, «a0»’ WIH
cellar, vault, koTopbie 00JIbIIIE ACCOIUUPYIOTCS C TIOMEIICHHUEM C TTOTOJIKOM H CTE-
HAMHU, [JIe XPaHAT NPOAYKTHI, BUHO U T.0.°

(2) Axym. Yhyrynan qyrymMmmyT Ypaarxaii 63TTopHH YMca YypyoyM. .. |

byxe. 3emun kacarommxcs octpueM Jlydmmx U3 poaa ypanxait YII0xKy HUIKOM
Anen. Those who touch The ground with their spearheads, The finest among the
Urankhai, Will be crushed by me...

byke. HakoHeuHukaMu Komuil Kacarouiuecss 3emiid, Jlydiime u3 poaa ypaHxai
BynyT cokpyleHbl MHOU

Cnoso «thK)) MEPEBOAUTCA C AKYTCKOI'O A3BbIKA KAK ((OCTpI/IC))S, CJIOBApPHBIM

COOTBETCTBUEM KOTOPOTO B aHIIMICKOM SI3bIKE SIBJIIETCS ClIOBOcoYeTaHue pointed
end. OnHaKo TaHHOE CJIOBOCOYETAHUE MMEET CIIMIIKOM IIUPOKOe pedepeHIrab-
HOE 3HAaU€HHUE U MOXKET 03HAYaTh OCTPBINA KOHEII JTF000T0 MpeaMeTa (UIJIbl, OpYyKus
U T.IL.), IO3TOMY €T'0 CJIEAYET CY3UTh, YTOYHUTH. TakK KakK CIIOBO «yAyK» yalle BCEro
OTHOCHUTCS K OCTPHIO OPYXKHUSI U B KOHTEKCTE peub UJET O OOraThIpsiX, OUYEBUIHO,

2 Otiyncruii I1.A. Qvymypyiap Heypryn Booryp. SIkyrck : UK AH PC(51), 2003. C. 192.

3 Hexapcxuii 3.K. Cnosapsb sikyTckoro aspika. Bem. 10. Jlenunrpan : AH CCCP, 1927. T1-T3.
C. 1838.

4 DnexkTpoHHBIA crpaBouHblii pecypc Answers.com / Nasdaq Capital Market. URL: http://
answers.com (nara oopamenus: 12.07.2025).

5 Electronic dictionary Multitran / A. Pominov. URL: http://multitran.ru

6 DIeKTPOHHBIN TOIKOBBIA clIOBaph aHramiickoro s3pika Oxford Online / Oxford University
Press. URL: http://askoxford.com

7 Ouiyncxuti I1.A. pynypyiiap Heypryn Booryp. Skyrck : UT'M AH PC(51), 2003. C. 210.

8 Hexapcruii D.K. CnoBaps sKyTcKoro s3bika. Bemr. 10. Jlenunrpan : AH CCCP, 1927. T1-T3.
C. 308s.
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YTO OMHUCHIBAEMOE OCTPUE — YACTh KaKOro-audo opyxus. Beibop nepeBoguukom
cioBa spearhead, KOTOpOE 03HAYAET «OCTPHUE KOTMbsD», O0YCIOBIEH TEM, YTO OJHUM
13 HanboJsee pacpOCTPAHEHHBIX BUJIOB SIKYTCKOTO OPY>KHSI SBIISIIIOCH KOTIBE.

(3) Axym. Xonopykryy Typap Xomyhynunaax upyypyrap...°

byke. Ha BonmeOHoi numieBoi ctopoHe, [ e kpyTsaTcs cMepun. ..
Amnen. On its magical surface Where the vortexes form...
byxe. Ha 3auapoBaHHOM NTOBEPXHOCTHU €€, I 1€ MOSABIAIOTCA CMEPUH. ..

SIKyTCKO€ CyIIECTBUTENBLHOE «HbYYpP» UMEET CIIEAYIOLIUE CIOBAPHBIE 3HAUE-
HUSL: IUIO YENOBEKAY, «IHK», «OOJIHK», «THIeBas cTopoHa npeamera»'’. Crosap-
HBIMU COOTBETCTBHUSMH OIPEIENICHH JAHHOTO CYIIECTBUTENFHOTO HA AaHITIMICKOM
s3pike OynmyT face, front side, image. 13 mpuBeI€HHBIX COOTBETCTBUI IO KOHTEKCTY
(pe4b UAET O NUIEBOI CTOPOHE 3aKOJJAOBAHHOW TOpBI) OOJbIIE BCETO MOAXOAMT
front side. B anrnmiickoM si3bike monsTue front side o6mamzaeT MUPOKUM 3HAYCHUEM
U TpeOyeT MPUMEHEHUs TUIIOHUMUU. 3/1eCh U3 BCEX MPEICTaBICHHBIX CIOBAPHBIX
3HAYeHUH OoJiee BCETro KOHTEKCTYyallbHO COOTBETCTBYET CJIOBO «surface», Tak Kak
I0J] CJIOBOM «HBYYP» MO/IPa3yMEBAETCS «JIULEBasi CTOPOHA» TOPBI, T.€. €€ KIIOBEPX-
HOCTB:

(4) Axym. Unnu6sp TyTyyTa cyox, MHHHO3p yKTyyTa cyox...!!

byks. B pykax He nepxy Beuleil, Ciepeny He MOBECHII HUYETO. ..
Anen. 1 have nothing in my hands, My quiver and sheath are empty...
byks. B pykax Moux HeT HU4Yero, Mou HOXHbBI, KOJTYaH — MYCTBHI.

B croBape HeT omnpezeneHus CyIeCTBUTENFHOTO «YKTYY», OJJHAKO OYE€BUIHO,
YTO 3TO CyOCTAaHTUBUPOBAaHHAS (POPMA ITIAroya «yK», KOTOPbI O3HA4YaeT «BJararb,
«3aCOBBIBATB», «BCOBBIBATEY, «KJIACThY, «yMAKOBLIBATH» %, B (JOpME CYILECTBHU-
TENTLHOTO JJAHHOE CJIOBO O3HAYAET: «...BEIIb, KOTOPYIO KTO-IHOO0 Ky/la-ITi00 MoJo-
KUJ/3acyHy/B3suDy. VIcXons M3 KOHTEKCTYalbHOTO OKPY)KEHHs, MEPEeBOAYUK HC-
MOJTb30BaJl THIIOHUMUIO M 3aMEHII (pa3y «MHHHO3P YKTyyTa Cyox» («crepean He
MOBECUIJI HUYEro») Ha «my quiver and sheath are empty» («MOM HOXKHBI, KOJTYaH —
MyCTH). BBIOOP TaKMX JIEKCHYECKUX IMHMIIL, KaK «KOTYaH» U «HOXKHBD), 00yCIIOB-
JIeH KOHTEKCTOM — T'epOoi OTHPABIAETCS HAa MEPEroBOPHI C BParoMm, yTBepikaasi,
YTO «CHEPEIN HUYETO HE MOJIOKUID; TOCKOJIBKY SIKYyThl HOCHJIM KOJTYaH U OpYyKUe
Ha Oezipe, MOXKHO YTBEPKIaTh, YTO 3/1€Ch UIMEETCS B BHILy 0€30PYKHOCTH I'eposi.

® Ouiyncruti I1.A. Ipynypyiiap Heypryn Booryp. Skyrck : UT'M AH PC(51), 2003. C. 160.

10 Mexapcruii D.K. Cnosapsb skyTckoro s3bika. Bem. 10. Jleannrpan : AH CCCP, 1927. T1-T3.
C. 2135.

" Odyncruii I1.A. Ivymypyiap Heypryn Booryp. SIkyrek : UTU AH PC(S1), 2003. C. 211.

12 [exapcruii D.K. Cnosapsb skyTckoro s3bika. Bem. 10. Jleannrpan : AH CCCP, 1927. T1-T3.
C. 2988.
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Mpumepbl A3bIKOBOW rNMMNOHUMUN

(5) Axym. Xannaau xapa caannaha XahsIbIpObiThIHAH 6apaa. .. !

byxe. UepHnbelii 3anansblil Betep Hauan peBers...
Anen. The black western wind Started roaring loudly...
byxe. UepHblii 3anannsiii BeTep Havan rpoMKo peBeTh.

OcHOBHOE 3HAYCHHE 3BYKOIOAPAXKATEIHHOTO Taroyia «xahwlbIpapy — u3/a-
BaTh TPOMKHIA phIvaluii 38yk'*. B aHIIHIICKOM SI3BIKE CYIIECTBYIOT CXOXKHE IO 3HA-
YEHHIO 3BYKOIO/IpaKaTeNIbHbIE TIIarojbl TaKKHe, KakK, HampumMep, to roar (pbIkarh, pe-
BeTh), to growl (per4ars). Jpyrue 3ByKonoapakaTeIbHbIE TIIAroJbl, KOTOPBIE acCco-
UUPYIOTCSL CO 3BYKOM BeTpa, Hanmpumep, to howl (BbITh), to whistle (cBuUCTETS),
OoJbIIIe CBSI3aHBI C BEICOKHM 3ByKoM. OHAKO «XahbIbIpapy HEe HeceT B cebe moao0-
HOTO 3Ha4YeHus. TakuM 0Opa3oM, U3 BCEX HKBUBAJICHTOB HAaWOOJIEE YMECTHO HC-
MOJIb30BaTh IM1Aron to roar (peBeTsh).

(6) Axym. byop cupra TycnyT 6ornony AhbiiiOpiTa OyonaH ATMaMMBITBIH KOp
15
3p3...

byke. O6 ynasiiem B rps3b, HUKUeMHOM [ nsianTe-Ka Kak 0eCOKOUTCS. ..

Anen. Look at you, How worried you are, About that nonentity covered with dirt...
byxe. Barnsuure-ka Ha Hee, Kak OecrmokonTcs O HUYTOXKECTBE, N3BAJISBIICMCS
B IPs3H...

[TpunararenpHOE «0010» O3HAYACT KHU3KOPOCIBIN (short), «mmycToity (empty,
hollow), «ae3amertnsrit» (imperceptible) [8. C. 482]. Ha nepBsiii B3mIsiA, U3 Tpe-
CTaBJICHHBIX COOTBETCTBHI 0OJIee BCEX MOIXOTUT CIOBO imperceptible. OmHako B
JTAHHOM ciTydae 0oJiee 11eJ1eco00pa3HO BMECTO CyOCTaHTUBAIIUH aHTIIMHCKOTO MPH-
JarateibHOTo imperceptible HCIOIB30BaTh CYIIECTBUTEIBHOE ¢ O0OJIee HEraTUBHON
SMOITMOHAIBHONW OKpPACKO# nonentity («HHYTOXKECTBOY).

(7) Axym. Cyyhyn xaana Cynyhyn kypayk Cyypanuu Tycrs. ..

byke. Kposs 1o 10y ero, CioHo 7 bexana. ..
Anen. The blood trickled down his forehead Like a poison...
byxes. Kposs 1o 110y ero, CrosHo six Ctekana. ..

C10BO «CYYpa/IUUpP» MEPEBOAUTCS C SIKYTCKOTO Kak «0exaTby», «repederarsy,
«CTIETIUTBY, «MYaThes»' . B mepeBoie cIoBO OBLIO 3aMEHEHO SKBUBAJIEHTOM 60JIEE

B Odyneruii I1.A. symypyiap Heypryn Booryp. Slkyrck : UTU AH PC(S1), 2003. C. 137.

4 exapcruii 3.K. CnoBapb sKyTcKoro si3bika. Bemr. 10. Jlemnarpan : AH CCCP, 1927. T1-T3.
C. 3392.

15 Ottynewxuii IT.A. Ovynypyiiap Heypryn Bootyp. Sxyrck : UT'M AH PC(1), 2003. C. 193.

16 Tam xe. C. 140.

17 Texapckuii 3.K. Cnoaps sxyTckoro si3bika. Bem. 10. Jlenunrpan : AH CCCP, 1927. T1-T3.
C. 2404.
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y3koro 3HadeHus trickle («crekarp»). HecMmoTpst Ha TO, uTO mnaron trickle umeer
3HaYeHHEe 0oliee MEJIEHHOTO NEUCTBUS, YEM IJ1aroi run («0exkaThy), UCMOIb30Ba-
HHUC IICPBOT'O0 S3KBUBAJICHTA MCKIIFOYACT BO3MOXHOCTDH HeKoppeKTHOﬁ HHTCPIIPETA-
UK BIpaskeHus run down («3aMeIAThCsy, «COKpamarhes»)'s,

(8) Axym. Jlbypaa xapa ar'’.
byxe. UepHblil KOHB € MTOJIOCOM.

Anen. Black horse with a dorsal stripe.
byxe. UepHblii KOHB ¢ Oenoil oocoit Ha Ny .

C1oBO «Ipypaay ¢ SIKyTCKOTO sI3bIKa MEPEBOUTCS KaK «IOJI0CKay, «00po3aay,
«Kenoboky», «umuHHas TpemmHa»?’. OTclona cleyeT, YTo BHIPAKEHHE «Ibypaa
Xapa ar» 03Ha4yaeT «4epHasl JIOMIAJh C IMOJIOCKOI», OJHAKO PACIIONOXKECHUE U IIBET
MOJIOCHI HEM3BECTHBI. 111 0003HAUEHHsI OTMETHHBI Ha JIOY JIOIIAIH SKYTHI UCTIONb-
30BaJIM TAKUE CJIOBA, KAK «yYpaaHHBbIK» U «TyohaxTay. OHAKO BCE MPUBEICHHBIC
CIIOBapHbIC 0003HAYCHUS CIIOBA «Ibypaay YKa3bIBalOT Ha TO, YTO IMojoca ObLia
JUTMHHOM, B OTJIMYKE OT OTMETUH Ha JI0y, TaK)Ke HEOOXOIMMO Y4eCTh TOT (DaKT, 4To
60po37a, xKeno00O0K U TPELIMHA HE MOTYT ObITh KOPOTKMMHU. Takum 00pa3om, ceMaH-
THKa CJIOBA «JIbypaay MO3BOJISET MPEIOI0KUTh, YTO MTOJOOHAS MOJI0CA HAXOAUTCS
Ha CITUHE JIOIAIH, IIOCKOJIBKY Ha OOKY Jiomaan 0ObIYHO ObIBAOT msiTHA. Vcxomas u3
3TOTO, MEPEBOTYMK MPUMEHWI THIIOHUMHUYECKYI0 TpaHCHOpMAIMIO U HA aHIJIMA-
CKH s13BIK (Ppaza «apypaa xapa at» Oblia mepeBeieHa kak black horse with a dorsal
stripe (dorsal stripe — «benas monoca Ha XpedTe gomamu»>').

3aknouyeHve

Heo6xonmumMo OTMETHUTB, YTO HECOBIAJACHUS B CTPOE JIBYX SI3BIKOB MPEICTAB-
JSIOT OOJBIIKME TPYIHOCTH AJIS TIEPEBOAA. DTU TPYAHOCTH KOIEOMIOTCS B TIOBOJIBHO
IIMPOKOM JHAIa3oHe: OT OTJAEIbHBIX HETIEPEBOJUMBIX JIEMEHTOB JI0 BCETO UCXOI-
HOTO TeKcTa. PelleHne Takux npoOieM A0CTUTaeTCsl YMEHUEM MPaBUIbHO MPOU3-
BOJIUThH Pa3IMYHbIE MEPEBOAUECKHE TpaHC(HOpMAIK, KOTOPbIE B MpoIiecce mnepe-
BOJIa UCIIOJIb3YIOTCS IEPEBOUUKOM JIsl TOCTHXKEHUSI SKBUBAJIEHTHOCTH, T.€. MaK-
CUMAaJIbHOTO CONM)KEHUS TIEpeBo/ia C TEKCTOM OpUTHHAIA.

Opnolt U3 Hambosee YaCTOTHBIX JIEKCMKO-CEMAHTUYECKUX 3aMEH IpHU Irepe-
BOJI€ SIKyTCKOI'O F€pOMYECKOI0 3110Ca OJIOHXO HA aHIIMMCKUH SI3BIK SIBIIETCS TUIIO-
HUMUYECKas TpaHchopmaus (KoHKpeTu3aius). JJaHHbI TpreM OCyIIeCTBISETCS
B CJIy4asiX pa3sHUIIbI B CMBICIOBOM O00bEMe CJIOBa, KOTOPBIN CBSI3aH CO CBOeoOpa-

18 DneKTpOHHBII TONKOBBIN cioBaph aHTHiickoro s3bika Oxford Online. Oxford University
Press. URL: http://askoxford.com (mara obpamenus: 12.07.2025).

19 Ouynckuii I1.A. Avynypyiap Heypryn bootyp. Sxyrck : UT'M AH PC(4), 2003. C. 198.

20 Texapcxuii 3.K. CnoBaps sxyTckoro si3bika. Bemm. 10. Jlenunrpan : AH CCCP, 1927. T1-T3.
C. 864.

2l DJIeKTPOHHBIN TOJKOBBIM CIOBaph aHrMiickoro a3eika Oxford Online. Oxford University
Press. URL: http://askoxford.com (mara obpamenus: 12.07.2025).
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3UEM JIEKCUKO-CEMaHTUYECKOM CUCTEMBI sA3bIKa. [Ipy mepeBojie Ha aHITTMHUCKUI SI3bIK
ObUTH TUITIOHUMHUPOBAHbBI OOIIMPHBIE MO 3HAYEHHIO IKYTCKHUE IJIarojibl, MAaCTH KOHEH,
cyuiecTButTenbHble. [Ipy 3HAYUTENHHOM CHCTEMHOM PACcXOXKJICHHM S3BIKOB JTaHHAS
TpaHchopMaIyst O3BOJISIET TOOUTHCS OOJbINEH 00pa3HOCTH, KOMITCHCAIINY AJITHTE-
panrn 0e3 MCKaXeHUsI CMBIC/IA BBICKA3bIBAHUA. | MITOHMMHUYECKAs TpaHC(i)OpMaIII/ISI
MO3BOJIACT OCYHICCTBUTDH SKBHUBAJICHTHBIN NepeBoa CY6CTaHTI/IBI/IpOBaHHBIX SAKYT-
CKUX IUIarojioB U IpujIararCjibHbIX, TOYHOC CJIOBAPHOC OIMMPCACICHUC KOTOPBIX HOpOﬁ
OTCYTCTBYET, IOCKOJIbKY B HEKOTOPBIX CIy4asX WX MOSBICHUE OKKa3HOHAIBHO.
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